
Встреча продолжалась недолго, поскольку Савин успел донести жизненно важную
информацию, о которой хотел рассказать. Кроме того, подошло время начала миссии.

"Если больше ничего нет, не могли бы вы провести нас к цели?" спросила Фэйри.

Савин кивнул. "Диспетчерская группа находится на отдельном объекте недалеко отсюда,
поэтому я вызвал вас сюда, чтобы поговорить с вами. А также убедиться, что вы
присоединитесь к экипажу диспетчерской команды скрытно, чтобы исключить возможность
утечки информации о вашем участии в этой отправке."

Это имело смысл. Если у бандитов действительно есть уши в Хаджине и Лоуминер Индастриз,
то подойти к этой экспедиции было бы то же самое, что объявить бандитам, что пять боевых
учеников охраняют поставки. Лучше было сделать вид, что Боевых Учеников вызвали по
совершенно несвязанным делам, а потом тайком пробраться к ним.

"Мы заставим вас пятерых публично покинуть это отделение, а затем тайно переправим вас
обратно в диспетчерскую команду в заранее запланированной карете". объяснил Савин.

Они были очень осторожны.

Фейри просто кивнула. "Где мы встретимся с этой каретой?"

Савин не проронил ни слова, пока его секретарь доставал карточку с печатью Лоуминера на
одной стороне и адресом, указанным на другой, и передавал ее Фэйри.

Фейри кивнул. "Тогда мы уходим".

"Да, спасибо за ваши услуги". ответил Савин.

Когда они уходили, Руи погрузился в свои мысли. Произошло много событий, о которых ему
нужно было подумать. Например, его впечатление о Лоуминерах отличалось от того, что он
создал в своем воображении. Но он был достаточно осведомлен, чтобы понять, что его
первоначальное впечатление о них никоим образом не отражало их истинную природу.
Немного гостеприимства и уважения не свидетельствовали о добродушии. Просто достаточно
умный характер.

Но он также осознал, что его первая миссия действительно несколько исказила его
впечатления о "Лоуминер Индастриз".

Делали ли они действительно предосудительные вещи? Несомненно.

Были ли они уникальны в этом отношении по сравнению со своими коллегами?

Скорее всего, нет.

Руи задумался о Карле Хайере, отце Беллы. Этот человек за десять лет в одиночку вырвался на
вершину индустрии поставок эзотерических материалов и в течение следующих десятилетий
расширял свою деятельность в других городах. Неужели это было возможно без каких-то
поистине грязных и низких мер?

Скорее всего, нет. Руи не думал, что можно достичь вершин в деловой игре, будучи
добродушным мягким ангелом.

Карл Хайер мог быть даже хуже, чем "Лоуминер Индастриз".



В конце концов, мир был безжалостен, а власть и победа - это все. Только глупец не
задумываясь наступит на другого, чтобы достичь вершины.

Это было верно даже в двадцать первом веке на Земле, почему бы этому не быть верным в
мире, который был намного суровее и безжалостнее?

Примирение с этим смыло последние сомнения, которые он испытывал по поводу этой миссии,
хотя и сделало его более циничным в своем мировоззрении.

Фейри прервала молчание и его задумчивость, как только они удалились от населения города и
от посторонних ушей. "Нам придется быть начеку каждую секунду миссии, это действительно
вопрос жизни и смерти".

Дален отрывисто кивнул. "На нас гарантированно нападут, но, по крайней мере, в этот раз нам
повезло, что мы были проинформированы заранее. Многие мастера боевых искусств погибают,
потому что их застали врасплох".

"Мы установим сменную ротацию для наблюдения, чтобы было кому следить за обстановкой в
тот или иной момент. Нам нужна максимальная бдительность на этой миссии".
проинструктировала Фейри, заслужив всеобщий кивок.

"Кроме того, нам также полезно знать, что большинство их атак не слишком далеко от центра
долины Сумеречных Троп". Руи добавил. "Это значит, что мы знаем, в какой части пути с
наибольшей вероятностью они могут напасть на нас из засады".

"Это правда, меня это пока не задело". сказал Кейн. "Это значит, что мы можем определить
время, когда мы наиболее бдительны, чтобы ничего не пропустить".

Фейри кивнула. "Мы также должны разработать простой набор шагов, которым мы будем
следовать, когда нападение произойдет".

"Фактическое поручение, данное Боевому Союзу, имеет приоритет." сказал Руи. "Я не
возражаю, если их маленькая операция по уничтожению бандитов провалится. Их операция не
является нашей миссией, это их добровольная прерогатива, нам нужно делать то, для чего мы
прибыли; защищать их. Таков протокол миссий класса обороны".

"Согласна." Миллиана заговорила впервые, остальные кивнули. Слова Руи имели наибольший
смысл.

"И все же." Он продолжил. "Вполне вероятно, что они учли это. Вот почему они послали трех
дополнительных боевых учеников. Эти трое боевых мастеров, скорее всего, получили приказ
устроить засаду, окружить и уничтожить как можно больше бандитов боевых мастеров".

"Ты хочешь сказать, что они не будут сосредоточены на защите экспедиции, как мы?" Кейн
нахмурился.

"Скорее всего, нет". предположил Руи. "Вот почему они наняли пять телохранителей из числа
боевых учеников. Причина, по которой они послали трех дополнительных Боевых Учеников,
вероятно, в том, что вражеские Боевые Ученики не смогут убежать от нас. Они, вероятно,
попытаются поймать их в ловушку, чтобы заставить их сражаться со всеми семью".

"Зачем бандитам вообще пытаться сбежать сразу после того, как мы попали в засаду?" спросил
Кейн.



"Потому что они не должны были знать, что в отряде восемь боевых мастеров, если
предположить, что эти меры секретности сработают, и они не узнают". ответил Руи.
"Бандитами движет выгода, нападать на группу путешественников, охраняемую восемью
боевыми мастерами, просто не стоит. Но поскольку они не знают об этом факте, они нападут
только для того, чтобы ужаснуться, увидев, что мы впятером выскочили, чтобы защитить
людей и товар. Если только они не будут неразумны, они сбегут, не стоит нападать на нас, как
я уже сказал".

Кейн наконец понял. "Значит, три боевых ученика должны убедиться, что они не смогут
сбежать, когда мы их схватим. И тогда они будут вынуждены сражаться с восемью из нас со
всех сторон".

Руи кивнул. "Учитывая все эти факторы, если все пройдет гладко, у их операции есть все
шансы на успех".
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